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Творчество Мигеля де Унамуно — испанского философа, писателя и поэта, одного из представителей «поколения 98 года» является важной частью испанской литературной и философской традиции. Философии и литературным произведениям М. де Унамуно посвящено много исследований, в том числе и русскоязычных. Рассказ «Соледад» из цикла «Зеркало смерти», который мы использовали в качестве материала для исследования, до сих пор не был переведён на русский язык и до сих пор не рассматривался в научных исследованиях в отрыве от остальных произведений цикла.  Целью нашей работы является анализ рассказа Унамуно «Соледад» и особенностей его перевода на русский язык. 
Одной из ключевых особенностей рассказа Мигеля де Унамуно является его название - «Soledad» («Соледад»), которое в буквальном переводе означает «одиночество» и совпадает с именем главной героини рассказа. Одним из главных мотивов рассказа является мотив одиночества, очень распространённый в творчестве автора. И имя, данное писателем главной героине, акцентирует внимание читателя на её одинокой жизни и переносимых ей страданиях. Однако в русском языке нет имени, эквивалентного испанскому «Soledad» по своему значению, поэтому в переводе возникают трудности как с привязкой имени героини к названию, так и с переводом названия рассказа, поскольку в заголовок можно вынести как слово «одиночество», так и имя Соледад. Говорящее имя было дано не только главной героине рассказа, но и её матери, Ампаро. В переводе с испанского языка «amparo» означает защита, покровительство, и в рассказе Мигеля де Унамуно Ампаро предстаёт как единственная защитница своего семейного очага, пытающаяся во что бы то ни стало сохранить свою семью, которая уже почти не существует.
Поскольку для того, чтобы создать успешный вариант перевода, ученому требуются не только знания языка, но и понимание социокультурных аспектов, особенностей творчества того или иного писателя, его авторского стиля [Оболенская: 109], при переводе очень важно обращать внимание на средства художественной выразительности, использованные автором.
Одним из самых главных художественных средств, используемых автором в произведении, является повтор. Отец главной героини постоянно повторяет фразу «оставь меня в покое», которая служит для характеристики его как персонажа и для изображения недружелюбной атмосферы, царящей во всём доме: «Y luego el «¡déjame en paz!», ese terrible ¡déjame en paz! que amarga tantos hogares.» («И ещё это «оставь меня в покое», это ужасное «оставь меня в покое», которое отравляет своей горечью столько семейных очагов»). [Unamuno: 104] В эпизоде, где умирает мать Солиты также несколько раз повторяется эта фраза, акцентирующая внимание читателя на том, как бесчувственное отношение к ней мужа буквально убивает женщину: «¡Bueno, sí, déjame en paz; como tú quieras!» — concluyó él. Y le dejó en paz para siempre» («Да, хорошо, оставь меня в покое, как хочешь, - заключил он. И она оставила его в покое навсегда»). [Unamuno: 105]
Огромную роль в рассказе Мигеля де Унамуно играет антитеза. Так, например, имя матери главной героини, в буквальном переводе с испанского языка означающее «защита», в произведении противопоставляется её собственной уязвимости и беззащитности семейного очага, который она пытается создать и поддерживать, перед холодностью и чёрствостью её супруга. М. де Унамуно употребляет в одном из предложений рассказа слово «desamparo» сразу после имени героини «Amparo», чтобы подчеркнуть это противопоставление. Кроме того, большое значение для понимания рассказа имеет антитеза концептов «hombre» («мужчина») и «mujer» («женщина»). На протяжении всего произведения Мигель де Унамуно противопоставляет друг другу эти два слова, чтобы акцентировать внимание читателя на идее о разнице между мужским и женским началом.
Риторические вопросы также имеют огромное значение для восприятия произведения. В эпизоде, где Соледад получает от любимого человека письмо о том, что он не может быть с ней вместе, обилие риторических вопросов обращает внимание читателя на безысходность главной героини, её безуспешные попытки понять, объяснить предательство того, кого она любила всем сердцем: «¿Por qué? ¿Por qué la había dejado su novio? ¿Es que se había cansado de ella? ¿Por qué? ¿Es que puede un hombre cansarse de amar? ¿Cabe cansarse de amar?» («Почему? Почему её оставил жених? Неужели он устал от неё? Почему? Разве может человек устать от любви?»).
Кроме того, одним  из самых часто используемых писателем художественных средств являются эпитеты. Они применяются автором, в частности, для того, чтобы более наглядно изобразить одиночество главной героини и её матери. Такие эпитеты как «terrible», «triste», «penumbroso», «agorero» («ужасный», «грустный», «мрачный», «зловещий») подчёркивают безысходность обстановки в доме Солиты и Ампаро, где никто никому не нужен и все друг другу как чужие.
Таким образом, в рассказе Мигеля де Унамуно «Соледад» огромную роль играют антропонимы, а также средства художественной выразительности, такие как повтор, эпитеты, риторические вопросы, антитеза. Они служат для передачи основных идей произведения, акцентируют внимание читателя на моментах, имеющих огромное значение для автора.
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